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Девятнадцатая сессия

Краткий отчет о 236-м заседании,
состоявшемся во Дворце Вильсона в Женеве
в среду, 11 сентября 2013 года, в 10 ч. 00 м.
Председатель:
г-н Тагизаде (заместитель Председателя)
Содержание
Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками
в соответствии со статьей 73 Конвенции (продолжение)

Первоначальный доклад Марокко

Заседание открывается в 10 ч. 05 м.



Рассмотрение докладов, представленных государствами-участниками
в соответствии со статьей 73 Конвенции (продолжение) 

Первоначальный доклад Марокко (HRI/CORE/MAR/2012, CMW/C/MAR/1, CMW/C/MAR/Q/1 и  Add.1, CMW/C/MAR/Q/1)
1.
По приглашению Председателя делегация Марокко вновь занимает место за столом Комитета и продолжает отвечать на вопросы, заданные на предыдущем заседании.
2.
Г-н Сукрати (Марокко) говорит, что марокканское правительство принимает все возможные меры с целью привести национальное законодательство в соответствие с положениями международных соглашений по правам трудящихся-мигрантов. На сегодняшний день Марокко ратифицировало 62 конвенции МОТ, в том числе 7 из 8 основных конвенций, из которых осталась не ратифицированной только Конвенция МОТ № 87 о свободе ассоциации и защите права на организацию. Идет процесс ратификации Конвенции МОТ № 97 о работниках-мигрантах. Министерство занятости и профессионального образования ведет работу по приведению национального законодательства в соответствие с положениями Конвенции МОТ № 143 о злоупотреблениях в области миграции и об обеспечении трудящимся-мигрантам равенства возможностей и обращения. Кроме того, в 2013 году в плане подготовки к ратификации Конвенции МОТ № 189 о достойном труде домашних работников правительство разработало и представило на рассмотрение парламента проект закона о домашних работниках. Был принят указ правительства, содержащий типовое трудовое соглашение между нанимателем и домашним работником, а также перечень опасных домашних работ, выполнение которых запрещено детям, не достигшим 18 лет.

3.
Г-н Узган (Марокко) уточняет, что самые суровые наказания, предусмотренные в законе № 02-03 о въезде иностранцев в Марокко и их проживании в стране, применяются не к мигрантам – жертвам незаконных перевозок и торговли людьми, а к членам преступных группировок, занимающихся такой деятельностью. Однако в некоторых случаях наказания в этом законе предусмотрены в виде штрафов, поскольку закон носит не столько репрессивный, сколько воспитательный характер. На практике в отношении мигрантов, нарушивших положения закона № 02-03, до сих пор применялись достаточно мягкие наказания. В Марокко начался процесс пересмотра действующего Уголовного кодекса, и вполне возможно, что в закон № 02-03 будут внесены изменения и что из него будут изъяты наказания в виде лишения свободы для мигрантов, которые не связаны с преступными группировками, занимающимися незаконными перевозками людей.
4.
Г-н Наджим (Марокко) говорит, что марокканское правительство борется с торговлей людьми и что в применимом действующем законодательстве закреплены многие положения международных документов. Марокко недавно ратифицировало Палермский протокол и приняло закон о защите жертв и свидетелей, благодаря чему жертвам обеспечивается необходимая медицинская помощь. При сотрудничестве с ООН-Женщины были созданы группы защиты женщин и детей – жертв торговли людьми. Правительство прилагает усилия по практическому осуществлению принятого в 2007 году Национального плана борьбы с торговлей людьми за счет усиления превентивных и защитных мер.

5.
Право на справедливое судебное разбирательство и на отправление правосудия в разумные сроки, бесплатное отправление правосудия, возможность подавать апелляцию на административное решение и получать возмещение являются в Марокко основными правами. В проекте закона о юридической помощи предусматривается, что право на эту помощь получат в том числе проживающие в стране и имеющие постоянный статус иностранцы. Суды предоставляют иностранцам услуги переводчика.

6.
Г-н Суэль (Марокко) уточняет, что в 2011 году полномочия Национального совета по правам человека были расширены и отныне распространяются на все нарушения основных прав, независимо от характера нарушений и от того, кто их совершил. В Совет могут обращаться все марокканцы и все лица, находящиеся под юрисдикцией национальных инстанций. Совет только что выпустил доклад о миграции, содержащий соответствующие положениям Конвенции рекомендации, которые должны позволить выработать новую государственную политику в области управления миграционными потоками. Помимо этого, существует Совет марокканской зарубежной общины, который занимается защитой интересов выходцев из Марокко за рубежом. 

7.
Г-н Бузауи (Марокко) говорит, что право убежища гарантировано марокканской Конституцией, где в статье 30 сказано, что иностранцы пользуются всеми основными свободами, предоставленными марокканцам. Марокко тесно сотрудничает с Управлением Верховного комиссара ООН по делам беженцев (УВКБ ООН), в том числе в области борьбы с организованной торговлей людьми. По сведениям Бюро УВКБ ООН около 800 человек, в основном выходцев из Кот-д’Ивуара, Демократической республики Конго и Ирака, имеют статус беженцев и 971 человек имеют статус просителей убежища. В 2012 году были размещены 30 беженцев. Марокко в настоящий момент реформирует свою систему предоставления убежища и учредило с этой целью временный комитет; выдвинутые им предложения предусматривают в том числе дополнение закона № 02-03 за счет включения в него отдельной главы, посвященной беженцам.

8.
Г-н Сукрати (Марокко) уточняет, что Марокко ратифицировало Конвенцию МОТ № 181 о частных агентствах занятости, с тем чтобы частный сектор смог участвовать в посредничестве между спросом и предложением труда, которое ранее являлось исключительной функцией государственного ведомства – Национального агентства обеспечения занятости. Прежде чем оказывать услуги, частные агентства должны получить соответствующее разрешение и выставить финансовую гарантию, которая будет использована, если их работникам по найму не будет выплачена зарплата или если не будут уплачены их взносы в фонды социального обеспечения. Услуги, оказываемые этими агентствами, должны быть бесплатными и недискриминационными, а за нарушение этого правила предусмотрено наказание вплоть до запрета на предоставление этих услуг. В Марокко в данный момент насчитывается 43 частных агентства занятости.

9.
Что касается соглашений о сотрудничестве в области сезонного труда, Марокко подписало в 2001 году двусторонний договор с Испанией, в котором, в частности, предусмотрено усиление контроля за соблюдением трудового законодательства с целью недопущения эксплуатации марокканцев, не имеющих постоянного статуса. В рамках Программы единого управления сезонной иммиграцией Европейской комиссии марокканское Национальное агентство обеспечения занятости создало подразделение, благодаря которому стало легче осуществлять найм и подготовку работников. Фонд для иностранных трудящихся в Уэльве принял эстафету от Программы ЕС в деле организации циркулярной миграции. Итоги осуществления этих программ весьма позитивны, поскольку они позволили, среди прочего, увеличить занятость женщин, и число взятых по найму работниц в 2009 году достигло 14 000.

10.
Г-н Узган (Марокко) напоминает, что тексты, касающиеся актов гражданского состояния, свидетельствуют, что юридический режим в этой области распространяется как на марокканцев, так и на иностранцев, независимо от их статуса. Однако требование регистрировать рождение детей в органах записи актов гражданского состояния касается только марокканских граждан. В период с 2003 по 2013 год было зарегистрировано рождение 20 000 детей иностранцев, в большинстве своем выходцев из африканских стран южнее Сахары, Ирака и Сирии. После реформы Семейного кодекса дети, родившиеся у марокканок, вышедших замуж за иностранцев, получают марокканское гражданство с момента рождения.

11.
В Конституции предусмотрено, что проживающие в Марокко иностранные мигранты могут участвовать в местных выборах при условии соблюдения взаимности. Иностранцы могут также принять участие, не покидая Марокко, в выборах, проводимых в их странах происхождения. В Конституции предусмотрено право марокканской зарубежной общины участвовать в различных голосованиях и референдумах, проводимых в Марокко; голосование в таком случае осуществляется в марокканских консульствах в странах проживания или в самом Марокко, лично или по доверенности.

12.
Г-н Бастауи (Марокко) говорит, что проживающие в Марокко иностранцы получают регистрационное свидетельство, аналогичное биометрическому удостоверению личности марокканских граждан; срок его действия зависит от положений соглашения о взаимности, подписанного с соответствующей страной происхождения.

13.
Г-н Суэль (Марокко) напоминает, что в новой Конституции предусмотрено право марокканских зарубежных общин иметь своих представителей в инстанциях, занимающихся вопросами прав человека внутри Марокко.

14.
Г-н Сукрати (Марокко) говорит, что заявки на зачисление выходцев из других стран в марокканские учебные заведения подает в соответствующее министерство Марокканское агентство международного сотрудничества и затем это министерство автоматически оформляет зачисление. Он уточняет, что дети иностранцев получают доступ к образованию по разрешению Министерства образования. Детям, начавшим обучение в других странах, выдаются справки о полученном эквивалентном образовании.

15.
Трудовое законодательство распространяется на всех трудящихся, как марокканцев, так и иностранцев, и все они имеют доступ к услугам органов социального обеспечения. Марокко подписало с целым рядом стран двусторонние соглашения по вопросам социального обеспечения, в которых среди прочего предусмотрен перевод пособий в страну проживания. Речь идет о пособиях, предусмотренных в Конвенции МОТ № 102 о минимальных нормах социального обеспечения. В настоящий момент на учете в кассах социального обеспечения Марокко состоит около 9 000 иностранцев.

16.
В зависимости от нужд национальной экономики и с учетом квалификации кандидата, мигрантам, заключившим трудовое соглашение под эгидой соответствующего заинтересованного ведомства, выдаются рабочие визы. Благоприятный режим также предоставляется некоторым категориям лиц, например лицам, родившимся в Марокко, или политическим беженцам. Г-н Сукрати также уточняет, что трудящимся-мигрантам и беженцам предоставлено право вступления в профсоюзы. Он сообщает, что в 2012 году в Марокко впервые было создано профсоюзное объединение под названием "Трудящиеся-иммигранты".
17.
Г-н Суэль (Марокко) подчеркивает, что в социально-экономическом и художественном плане мигранты образуют фактор роста достояния и что значительное число мигрантов, как обладающих постоянным статусом, так и не обладающих им, являются членами профсоюзов.

18.
Г-н Наджим (Марокко) говорит, что в законе № 02-03 есть положения, направленные на защиту мигрантов, и что национальное законодательство запрещает высылку супруга(и) марокканского гражданина, если они состоят в браке более одного года; кроме того не подлежат высылке родители детей, проживающих в Марокко и получивших марокканское гражданство, несовершеннолетние и беременные женщины. В рамках Десятилетия образования в области прав человека Организации Объединенных Наций были разработаны и осуществлены программы образования в области прав человека.

19.
Г-н Бэльамлих (Марокко) говорит, что Марокко выработало правительственную стратегию борьбы против насилия в отношении женщин, ориентированную на превентивные меры, институционализацию борьбы и защиту жертв. Кроме того, Министерство по делам солидарности, женщин, семьи и социального развития выработало единую политику в отношении детей ("Марокко, достойное своих детей"), в рамках которой надлежит создать сеть приближенных пунктов оказания помощи, в частности пунктов защиты детей и социальной "Скорой помощи", а также поддержать ассоциации по защите детей и организовать информационные кампании для борьбы с использованием девочек на домашних работах.

20.
Г-н Зэруали (Марокко) говорит, что заинтересованные марокканские и иностранные органы власти не владеют точными цифрами в отношении количества несовершеннолетних работниц в Марокко, и указывает, что в начале 2000 года Марокко и Испания создали совместную группу, призванную заниматься вопросами несовершеннолетних без сопровождения.

21.
Г-н Белаббья (Марокко) объясняет, что медицинскую помощь можно получать в базовых лечебных заведениях, где она предоставляется бесплатно всем лицам, проживающим в Марокко, вне зависимости от их статуса, либо в больницах, которым в соответствии с вступившим в силу в 2011 году регламентом предписано принимать больных и раненых иностранцев вне зависимости от их статуса. Благодаря сотрудничеству с организацией "Врачи без границ" (MSF) и с местными ассоциациями удалось добиться более эффективного использования этой сети предоставления медицинских услуг.

22.
Г-н Эд-Буаззауи (Марокко) напоминает, что компетентные службы информировали выходцев из Марокко, высланных в 1975 году из Алжира, о правах, которые они приобретают сразу после ратификации Конвенции Алжиром, а также уточняет, что Марокко не признает экспроприацию тех 45 000 марокканских семей, которых эта мера коснулась. Эта проблема является предметом двусторонних переговоров, на данный момент не особенно успешных.

23.
Г-н Сукрати (Марокко) говорит, что меры для борьбы с нарушениями прав домашних работников принимались, но все равно этот тип работы часто выполняется в неформальном режиме, и из-за этого трудовым инспекторам не удается получать доступ к месту жительства, за исключением случаев, когда разрешение на такое посещение выдает Генеральная прокуратура или сами жильцы. Был включен зеленый номер, по которому можно сообщать о нарушениях прав и об эксплуатации домашних работников; всякий раз, когда до сведения властей доводятся подобные случаи, автоматически включается процедура расследования в отношении предполагаемых нарушителей.

24.
Г-жа Жамаль (Марокко) говорит, что данные о количестве возвращающихся в основном публикуют в своих докладах некоторые неправительственные организации (НПО) и марокканские исследовательские центры. В июле 2013 года Министерство по делам марокканцев, проживающих за рубежом, создало совместно с Международной организацией по миграции (МОМ) механизм социально-профессиональной реинтеграции мало- и среднеквалифицированных мигрантов, возвращающихся в Марокко. За последние четыре года министерству удалось за счет работы с марокканцами за рубежом обеспечить инвестиции в Марокко, и оно последовательно призывает высококвалифицированных марокканцев возвращаться в страну.

25.
Целый ряд мер был принят с тем, чтобы придать переводам денег
из-за рубежа постоянный характер, обеспечить их максимально полезное влияние на местную экономику и свести к минимуму их стоимость. В рамочном законе № 18-95, определяющем общие правила инвестирования, марокканцы, проживающие за рубежом, приравнены к иностранным инвесторам. Кроме того, в структуре Министерства по делам марокканцев, проживающих за рубежом, создано подразделение, которому поручено, в частности, сопровождать инвестиции выехавших заграницу марокканцев. Созданный для наращивания таких инвестиций Фонд MDM Invest уже обеспечил участие 21 инвестора, и до конца 2013 года число поддерживаемых Фондом проектов должно достигнуть 50.

26.
Г-н Зэруали (Марокко) говорит, что в 2013 году число лиц, добровольно возвращающихся в Марокко, должно составить примерно 14 000, тогда как в 2006 году вернулись 3 400 человек. Начиная с 2004 года ведется широкая кампания, призванная информировать молодежь о злоупотреблениях нанимателей и о деятельности торговцев людьми. Обсуждается возможность создания службы для оказания помощи репатриированным лицам.

27.
Г-н Эд-Буаззауи (Марокко) говорит, что выступление с заявлениями в соответствии со статьями 76 и 77 Конвенции не предусмотрено. Он подчеркивает, что большинство марокканских эмигрантов проживают в странах, не ратифицировавших Конвенцию, и указывает, что в случаях, когда трудящиеся-мигранты выезжают под эгидой какого-либо государственного ведомства, например Национального агентства обеспечения занятости и квалификации (ANAPEC), их об их правах и обязанностях информируют перед их отъездом марокканские власти; информация также представляется в стране назначения в случаях, когда мигранты обращаются за консульской поддержкой. Кроме того, на веб-сайте марокканской консульской службы есть отдельная страница, посвященная услугам, предоставляемым иностранцам. 

28.
С момента вступления Конвенции в силу были запущены различные программы по подготовке консульских сотрудников; служащие различных министерств регулярно обучаются на курсах, где занятия посвящены полномочиям и обязанностям государств, торговле людьми, правам трудящихся-мигрантов, международному гуманитарному праву, миграции, государственной безопасности, международному и региональному сотрудничеству. Кроме того, вопрос о миграции включен в программы некоторых марокканских университетов.

29.
Г-н Узган (Марокко) объясняет, что права человека и вопросы миграции фигурируют во всех программах подготовки сотрудников правоохранительных органов, ведется совместная информационная деятельность в рамках сотрудничества с Национальным советом по правам человека и с представителями гражданского общества. Кроме того, публикуются все решения дисциплинарных советов, касающиеся прав человека.

30.
Г-жа Эд-Уарди (Марокко) уточняет, что в программу подготовки судей включен раздел, посвященный международным конвенциям, и что обеспечено постоянное повышение квалификации сотрудников судебных органов по вопросам прав человека и прав мигрантов, в частности благодаря партнерским отношениям с УВКБ ООН и МОТ. Оценка эффективности этого механизма еще не проводилась, но отмечается рост числа судебных решений и приговоров, содержащих ссылки на международные конвенции в целом и на Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей в частности.

31.
Г-н Эд-Буаззауи (Марокко) объясняет в отношении репатриации выходцев из Марокко, проживавших в зонах конфликтов, что эта проблема коснулась марокканских общин в Кот-д’Ивуаре, Египте, Йемене, Бахрейне и Сирии. Для поддержки этих лиц были мобилизованы все национальные инстанции и весь дипломатический и консульский аппарат, и впоследствии, когда ситуация в указанных странах это позволяла, им была оказана помощь, чтобы они смогли вернуть себе свое имущество.

32.
В отношении Нидерландов он объясняет, что в 1969 году марокканские и голландские власти подписали соглашение о найме и распределении марокканских трудящихся и затем в 1972 году – соглашение о социальном обеспечении. Он отмечает, что марокканцы в Нидерландах хорошо интегрированы и что это достигается за счет прочной сети общинных ассоциаций, которую составляют около 150 культурных обществ, призванных способствовать контактам между властями обеих стран, защищать интересы диаспоры и обеспечивать преподавание родных языка и культуры. Он поясняет, что марокканское государство предпринимает усилия с целью увеличить возможности этих ассоциаций. Он подчеркивает, что в свете роста влияния радикальных правых сил голландское правительство приняло определенные меры, в том числе ограничив пособия, выплачиваемые по принципу проживания, и сократив на 40% семейные пособия. Марокко осуждает эти меры, как полностью противоречащие положениям и духу Конвенции. По этому поводу с голландскими властями ведется работа по дипломатическим каналам, создан наблюдательный комитет, поданы иски в суды. Отвечая на вопрос о статистических данных, г-н Эд-Буаззауи  уточняет, что собирать статистические данные о мигрантах, не имеющих постоянного статуса, сложно, поскольку эти мигранты не известны консульским службам.

33.
Г-н Зэруали (Марокко) отмечает, что национальная стратегия в области миграции не ограничивается только охранным подходом. В этом отношении 2000-е годы были отмечены в Марокко глубинными изменениями, причиной которых стало появление организованных группировок, специализирующихся на незаконной перевозке людей; начиная с 2004 года было ликвидировано около 2 400 таких группировок. В этой связи г-н Зэруали констатирует, что торговля людьми за последние несколько лет заметно активизировалась.

34.
Что касается насилия, жертвами которого становятся мигранты, он отмечает в общем плане, что уровень преступности в Марокко весьма низок. Только 3 дела из 1 000 касаются преступлений против личности. Из 100 000 дел, расследованных начиная с января 2013 года, только 40 касались мигрантов. Другими словами, такого явления, как институционализированное и систематическое насилие, не существует, а обратное представление может объясняться тем, что средства массовой информации уделяют особо повышенное внимание некоторым событиям.

35.
Относительно облав и массовых возвратов г-н Зэруали указывает, что против мигрантов, проживающих в стране на законных основаниях, не предпринимается никаких целенаправленных действий, а в случае выступлений мигрантов в Сеуте и Мелилье отпор, данный силами правопорядка, оправдан ввиду насилия, которым эти выступления сопровождались. Во время последнего такого выступления около 20 сотрудников правоохранительных органов получили ранения. О том, что у мигрантов были отобраны удостоверения личности и проездные документы, г-н Зэруали сказал, что службам безопасности незачем отбирать у мигрантов документы и уничтожать их. Тем более, что даже не имеющих этих документов мигрантов все равно освобождают, если за них ручается какая-нибудь серьезная НПО. 

36.
Г-н Зэруали считает, что лучшей мерой в борьбе против торговли людьми по-прежнему является добровольный возврат жертв такой торговли и что следует выделять целевые средства на обеспечение таких репатриаций. Он также поясняет, что необходимо информировать молодежь в Марокко и за его пределами. В этой связи он отмечает, что начиная с 2003 года благодаря усилиям, направленным на просвещение уязвимых групп населения, число выходцев из Марокко – кандидатов на незаконную иммиграцию сократилось на 27%.

37.
Председатель благодарит государство-участник за данные ответы, но сожалеет, что не было представлено в достаточном количестве конкретных сведений. Он хотел бы, в частности, знать, сколько выходцев из Марокко, проживающих за рубежом, смогли в прошедшем году воспользоваться своим правом на участие в выборах и какова была при этом процедура голосования. Он также спрашивает, сколько мигрантов получили социальные пособия и медицинскую помощь. Кроме того, он хотел бы знать, сколько из тех 20 000 детей мигрантов, что были зарегистрированы за прошедшие десять лет, родились в этот же период и сколько получают школьное образование. Он спрашивает, все ли дети, имеющиеся у родителей-мигрантов, регистрируются. 

38.
Г-жа Дико объясняет, что закон № 02-03, касающийся въезда и проживания иностранцев в Королевстве Марокко, а также незаконных эмиграции и иммиграции, ориентирован в своей основе по двум направлениям для обеспечения безопасности и репрессивных мер. Она спрашивает, намеревается ли Марокко создать наблюдательный механизм, призванный следить за тем, чтобы этот закон применялся в соответствии с требованиями Конвенции. Она отмечает, что в статье 39 закона № 02-03 предусмотрены ограничения права свободного выезда с территории Марокко и что эти ограничения находятся в противоречии с положениями статьи 8 Конвенции.

39.
Г-жа Дико также отмечает, что мигранты в Марокко нередко проживают в антисанитарных и небезопасных условиях, без канализации и без доступа к питьевой воде, и просит уточнить, какие меры планируется принять, чтобы обеспечить мигрантов приемлемым жильем. Наконец, она хотела бы знать, сколько мигрантов были помещены под административный арест или содержатся под стражей до суда.

40.
Г-н Талл объясняет, что в статье 4 Трудового кодекса предусмотрено принятие специального закона об условиях труда домашних работников. Он отмечает, что, тем не менее, марокканское государство до сих пор такой закон не приняло, и спрашивает, собирается ли оно его все-таки принять. Кроме того, он подчеркивает настоятельную необходимость провести такую подготовку сотрудников сил правопорядка, благодаря которой были бы исключены в дальнейшем злоупотребления и насилие в отношении мигрантов. Он также обращает внимание на статью 50 и последующие статьи закона № 02-03, в которых незаконная миграция квалифицируется как уголовное преступление, и спрашивает, какие меры государство намерено принять, чтобы привести положения этого закона в соответствие с положениями Конвенции. 

41.
Г-н Каррион Мена просит представить более полные сведения о подписанных Марокко двусторонних и многосторонних соглашениях, в частности о соглашениях с соседними странами и с европейскими принимающими странами. Он хотел бы знать, в какой мере эти соглашения соблюдаются и насколько они эффективны. Он также спрашивает, какие меры правительство принимает, с тем чтобы положения Конвенции соблюдали частные предприятия, которые нередко нанимают мигрантов, не имеющих постоянного статуса. Наконец, он хотел бы знать, как положения Конвенции применяются в южной части Марокко.

42.
Г-н Севим спрашивает, имеют ли трудящиеся-мигранты право создавать профсоюзы или аффилироваться с существующими профсоюзами. Он также спрашивает, следит ли государство за тем, чтобы в соответствии со статьей 45 Конвенции детям трудящихся-мигрантов было обеспечено бесплатное преподавание их родного языка в государственных начальных школах.

43.
Г-н Ибарра Гонсалес спрашивает, обеспечена ли на практике всем нуждающимся независимо от их миграционного статуса возможность получить медицинское обслуживание. Он хотел бы получить точные статистические данные с разбивкой по признаку пола, отражающие количество лиц, воспользовавшихся этой услугой. По вопросу о сведениях, согласно которым была осуществлена групповая высылка сотен мигрантов в Алжир и в Мавританию, г-н Ибарра Гонсалес спрашивает, намеревается ли марокканское государство внести изменения в свое законодательство, чтобы запретить этот конкретный тип высылки из страны.

Заседание прерывается в 12 ч. 40 м. и возобновляется в 12 ч. 50 м.

44.
Г-н Узган (Марокко) желает уточнить, что право участия в выборах является конституционным правом, но не является обязанностью. Он отмечает, что в последнем конституционном референдуме, состоявшемся в 2011 году, приняли участие в общей сложности 266 000 человек. Это высокий показатель, поскольку данный референдум состоялся тогда, когда часть марокканской зарубежной общины возвращалась в Марокко.

45.
Г-н Зэруали (Марокко) отвечает на вопрос о высылке мигрантов в Танжер и объясняет, что это была законная мера. В случае с Мавританией он уточняет, что дело касалось не сотен, а всего семи мигрантов. Он указывает, что у этих лиц истек срок действия их видов на жительство и что марокканское государство взяло на себя расходы по их переезду в Мавританию.

46.
Г-н Хилаль (Марокко) уведомляет, что в южной части Марокко Конвенция применяется, поскольку Сахара является частью национальной территории.

47.
Г-н Бельхаж (Марокко) объясняет, что двусторонние соглашения были подписаны с целым рядом европейских стран, в частности с Испанией, Португалией, Румынией, Нидерландами, Италией, Германией, Бельгией и Францией. Эти соглашения касаются различных вопросов, в частности контроля за миграцией несовершеннолетних детей без сопровождения и без постоянного статуса, сотрудничества в области пограничного контроля, найма и распределения трудящихся-мигрантов, а также социального обеспечения. Г-н Бельхаж упоминает документ, озаглавленный "Партнерство ради мобильности", который Марокко подписало с девятью государствами – членами Европейского союза.

48.
Г-н Суэль (Марокко) поясняет, что выходцы из других стран имеют право вступать в профсоюзы, но не могут входить в состав их руководства. Он уточняет, что в 1 из 30 существующих в Марокко профсоюзов даже есть специальная секция для иностранцев. Он добавляет, что закон о профсоюзах будет приведен в соответствие с Конвенцией. Помимо этого, он объясняет, что в Марокко языков, на которых говорят выходцы из других стран, настолько много, что государство не в состоянии обеспечить детям мигрантов обучение их родному языку.

49.
Г-н Хаиба (Марокко) объясняет, что работа, призванная привести марокканское законодательство и в том числе закон № 02-03 в соответствие с международным правом и в частности с Конвенцией, ведется уже десять лет. Вопрос о предоставлении убежища и беженцах также находится в процессе рассмотрения, и принимаются меры, чтобы обеспечить всем желающим возможность подавать официальные личные жалобы.

50.
Г-н Суэль (Марокко) указывает, что марокканское государство обязуется разработать и представить следующий периодический доклад в течение следующего года, продолжить взаимодействие с Комитетом в рамках принятия последующих мер, представлять промежуточные доклады об исполнении рекомендаций, развивать в рамках пропаганды Конвенции программы непрерывного образования и информирования о Конвенции средств массовой информации и НПО и, наконец, ускорить пересмотр соответствующих нормативно-правовых текстов, в частности тех, которые касаются борьбы с торговлей людьми, предоставления убежища и беженцев. Г-н Суэль также обращает внимание на то, что проект закона о домашних работниках уже представлен в парламент.

Заседание закрывается в 13 ч. 10 м.


В настоящий отчет могут вноситься поправки. 


Поправки должны представляться на одном из рабочих языков. Они должны быть изложены в пояснительной записке, а также внесены в один из экземпляров отчета. Поправки следует направлять в течение одной недели с момента выпуска настоящего документа в Группу редакционного контроля, комната Е. 4108, Дворец Наций, Женева.



Любые поправки к отчетам об открытых заседаниях Комитета на этой сессии будут сведены в единое исправление, которое будет издано вскоре после окончания сессии.
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